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Författarens kommentar

Jag skrev den här romanen eftersom jag ville beskriva hur livet i Mayfair levdes när jag debuterade i början av tjugotalet.

Nattklubbarna och de flesta personerna i historien har funnits i verkligheten och atmosfären är korrekt återgiven. Enda skillnaden är att jag hade ljust hår och inga pengar!








Första kapitlet

1923

Jag är förskräckligt spänd på alltsammans men också ganska rädd.

Jag har sett fram emot det här så länge att jag nästan inte kan tro att det är sant att det verkligen håller på att hända mig nu.

Det var åratal sedan jag träffade faster Dorothy senast – det var faktiskt långt innan jag började skolan och jag önskar egentligen att det vore mamma som skulle introducera mig.

Jag har många gånger tänkt att hälften av alla sagor egentligen skulle handla om elaka styvfäder. Inte för att jag kan säga att min är direkt elak – ärligt talat är han faktiskt ganska rar – men det är gräsligt hänsynslöst av honom att vara guvernör på det där stället långt bortom all ära och redlighet och på så många år.

Jag avskydde att resa ifrån nunnorna. De har varit alldeles underbara, även om jag naturligtvis, precis som alla de andra, har småskällt över dem i två års tid.

Varför måste man alltid resa ragg mot all slags auktoritet, vare sig den är bra eller dålig?

Jag hade aldrig trott att det skulle bli så hjärtskärande att lämna dem. Lilla syster Agnes talade en gång om för mig att hon alltid gruvade sig inför varje ny termin eftersom den förde med sig alla möjliga sorters nya flickor, som kunde vara svåra och ohanterliga.

Jag undrar om jag har varit svår och ohanterlig. Det är så svårt att bedöma sig själv och sitt eget uppträdande.

Hur som helst – här är jag nu och känner jag noga efter så mår jag faktiskt nästan illa av spänning.

Det där illamåendet som drabbade mig nyss ombord på båten var otrevligt nog, men det här är ändå värre, tror jag. Det känns ungefär som om hela mitt inre åkte hiss.

Fem minuter till, sedan är vi i London och sedan ska alltsammans börja.

*



Jag kan inte riktigt bestämma mig för om jag tycker om faster Dorothy eller inte. Hon verkar så fantastisk, så helt olik allt jag hade föreställt mig att hon skulle vara.

Jag skulle tro att männen måste tycka att hon är otroligt attraktiv – huset verkar ständigt vara fyllt av dem.

Själva huset är också underbart. Jag måste säga att det har gjort mig kolossalt imponerad. Jag älskar Kinesiska Salongen med de där röda lackmöblerna mot de vita väggarna och gardinerna med broderier som inte är av denna värld.

Det där rummet är exakt rätt bakgrund för Dorothy med hennes mörka hår, ovala lilla ansikte och svarta ögon.

Jag undrar vilka alla de där männen, som var där när jag kom, var.

Jag har aldrig i hela mitt liv varit så rädd som jag var när jag gick uppför trappan och hovmästaren formligen gastade tvärs över det längsta rum jag någonsin hade sett.

– Miss Maxine, mylady!

Massvis med människor var grupperade i rummet och alla skrattade och skrek för allt vad de var värda. Pratar de någonsin i ett normalt tonläge tro?

Sedan fick jag syn på faster Dorothy.

Hon är så liten och finlemmad att hon får mig att känna mig stor och klumpig bredvid henne. Naturligtvis visste jag redan innan jag såg henne att mina kläder var alldeles fel, men i jämförelse med hennes verkade de absolut katastrofala.

Hon sa:

– Maxine, älskling! Jag är så glad att se dej och jag hoppas så att du ska komma att trivas här hos oss.

Innan jag hunnit säga ett enda ord skrek alla i munnen på varandra om hur befängt det var att hon, som såg så ung ut, skulle introducera en brorsdotter. Jag kände mig så dum att jag inte kunde göra något annat än mumla ett tafatt tack och fråga om jag fick gå till mitt rum.

Mitt sovrum är lika förtjusande som allting annat i huset och jag har utsikt över Grosvenor Squares lummighet.

Thelma, som är min bästa vän och vet allting, talade om för mig att Grosvenor Square var ett av de absolut flottaste kvarteren i London.

Så är det säkert också för jag vet att min farfar var rik som ett troll när han dog och att alla hans pengar delades mellan pappa och faster Dorothy.

Eftersom min pappa är död är det antagligen meningen att jag ska ha en del av hans pengar när jag fyller tjugoett – i varje fall har jag alltid fått höra det. Till dess hoppas jag att de kommer att ge mig en del så att jag kan köpa de kläder jag behöver.

Jag undrar om jag ser bra ut.

Det skulle vara förfärligt att gå på alla de här danserna, som jag antar att jag ska gå på, och märka att ingen vill dansa annat än skyldighetsdanser med mig, precis som vi var tvungna att göra med de klumpiga tyska flickorna i klostret.

Thelmas bror Tommy sa en gång att jag hade ett »oroande» ansikte. Jag vet inte vad han menade med det. Nej, det där var inte sant. Jag tror i varje fall att jag vet ungefär vad han menade. Jag får inte lägga mig till med att låtsas inför mig själv. Inte inför andra heller, naturligtvis, men minst av allt inför mig själv. Jag avskyr folk som låtsas inför sig själva.

Han är en lustig person på sitt sätt, Tommy, men eftersom han är konstnär har han lite andra uppfattningar och idéer än vanliga människor.

Han hade en helt fantastisk ateljé i Paris och Thelma brukade få ta mig med dit under lovdagarna. Jag kan se den framför mig nu:

En enda röra av antika möbler som han har hittat på kajerna – Ludvig XV och Ludvig XIV – och några alldeles hänförande Buhl tillsammans med paletter och andra målarattiraljer.

Han hade mängder med spanska sjalar och sidenrullar som Thelma och jag brukade drapera oss i och tjata på honom att han skulle måla oss, men han vägrade alltid.

Han brukade bara fälla ohövliga kommentarer om vår uppfattning om en tavla.

För min personliga del gav jag inte mycket för hans idéer om tavlor heller, men det vågade jag aldrig säga.

Förra året blev han hängd på Salon des Indépendents. Det var en tavla som han kallade för »Vilande figur en het dag» och den föreställde en ärtgrön kvinna som låg under ett paraply och såg ut att ha ett svårt anfall av nässelfeber.

Jag tyckte den var alldeles gräslig men kritikerna hade inte ord nog att berömma den. Thelma visade mig en del av tidningsurklippen.

En dag frågade jag vilken typ av ansikte Tommy tyckte att jag hade. Vi talade om ansiktsdrag och han sa att Thelma var en urbild av den amerikansk-indianska typen. På min fråga svarade han riktigt ilsket:

– Ditt ansikte är bara oroande, Maxine.

– Du får allt lov att förklara vad du menar med det, sa jag. Han sa nej och jag sa: Snälla Tommy, på det där sättet som jag brukade använda när jag ville be abbedissan om någon extra favör. Då verkade han ändå mer ilsken och han vände sig om och röt:

– Det var då tusan också, Maxine, du är som en efterhängsen mygga!

Sedan tog han mig under hakan och vickade mitt huvud bakåt och helt plötsligt fick jag en mycket underlig känsla av att någonting spännande skulle hända.

Tommy såg så konstig ut, ganska arg fortfarande, men jag var inte ett dugg rädd, jag hade bara den där underliga känslan.

Sedan tog han lika plötsligt bort sin hand igen och rusade tvärs över rummet och började spela piano.

I första ögonblicket kunde jag inte komma på någonting att säga och sedan blev oväsendet från både grammofonen och pianot alltför överväldigande och vi började skratta allesammans och han sa aldrig någonting mer.

Det känns som evigheter sedan jag såg honom sist och ändå är det faktiskt bara åtta timmar sedan. Han och Thelma följde mig till Gare du Nord och han gav mig en ljuvlig rosenbukett att bära på kappan. Men de är vissna nu och har bleknat.

Jag måste ha verkat otroligt löjlig för jag bara grät och grät. Jag avskydde att skiljas från Thelma, som hade varit som en syster för mig.

Hon ska resa hem till Amerika för att debutera i höst. Just som tåget började sätta sig i rörelse räckte jag min hand till Tommy och han kysste den, precis som en fransman, och sa:

– Au revoir, Maxine. Jag kommer snart och hälsar på dej – så fort du har blivit vuxen.

Jag vet inte vad han menade med det för jag är faktiskt vuxen nu. Jag är ju nästan nitton år och det verkar hemskt mycket i våra dagar, när det hör till vanligheten att en flicka debuterar när hon är sjutton.

Jag har i själva verket missat nära två år men mamma var alldeles orubblig på den punkten och jag kan inte låta bli att tro att det berodde på att hon inte kunde introducera mig själv.

Jag har en besynnerlig känsla av att mamma inte riktigt gillar faster Dorothy. Jag vet inte vad den där känslan beror på, men jag kan inte bli kvitt den. Hon har aldrig sagt det rent ut men de var inte så där helt och hållet goda vänner på den där tiden då mamma och jag bodde i Somerset. I varje fall träffades de inte så mycket men å andra sidan bodde ju alla våra närmaste vänner där i närheten.

Vi var så obeskrivligt lyckliga på den tiden. I varje fall var jag det, för jag hade en egen ponny, och mamma hade en trädgård med höns och kycklingar och ville hon jaga fanns det alltid folk som gärna lånade henne en häst.

Och så en dag kom hon hem från en lunchbjudning, glad och blossande, och hade med sig en lång man, som såg bra ut på ett lite gammaldags sätt, och hon sa:

– Ralph, min vän, det här är min lilla Maxine.

Så väldigt liten var jag inte men jag har kommit underfund med att folk ofta talade om sina enda barn, som om det vore något patetiskt över dem. Sedan sa mamma:

– Maxine, det här är sir Ralph Strange, en mycket god vän till mej, som just har kommit hem från utlandet.

Jag sa goddag och han sa goddag och hela tiden såg han på mamma. Och mamma sa:

– Älskling, vill du vara snäll och gå ut och ge kycklingarna mat åt mej?

Klockan var bara fyra och vi brukade aldrig ge kycklingarna mat före sex, men jag anade att det var en ursäkt, så jag gick min väg och lämnade dem ensamma.

Jag hittade Martha i köket och hon sa:

– Den där zigenerskan sa att det skulle bli bröllop här i huset – och vänta ska hon få se att det slår in, miss Maxine.

– Vilken zigenerska? frågade jag. Och vilket bröllop?

– Den där zigenerskan från marknaden som var här i förra veckan, svarade Martha.

Då kom jag ihåg att jag hade sett henne men jag frågade igen:

– Vilket bröllop, Martha? Vem är det som ska gifta sej?

– Det är ju hennes mor, så klart. Vem skulle det annars vara?

Jag vägrade att tro henne men zigenerskan hade haft rätt. Bara en månad senare var de gifta, jag skickades till Paris och de reste i väg till det där underliga stället långt bort där han är guvernör.

Alltsammans gick så snabbt att det inte var förrän jag hade kommit till klostret som det gick upp för mig att jag inte skulle få träffa mamma på flera år och att jag var ensam bland idel främlingar.

Till och med nu är det nära två år kvar tills hon kommer hem igen och det är därför faster Dorothy har lovat att föra ut mig i sällskapslivet.

Faster Dorothy förekommer alltid i Tatler och alla de andra tidningarna. De har alltid fotografier på henne och de talar om henne som »En av Londons vackraste värdinnor» eller »Den vackra hustrun till en välkänd politiker».

Och jag antar att hon verkligen är mycket vacker och hur som helst så har hon en alldeles underbar smak, om man ska döma efter huset och hennes egen uppenbarelse.

Jag önskar att jag visste lite mer om de människor jag kommer att träffa här.

Jag undrar om jag kommer att få många vänner. Och jag önskar så att Thelma vore här. Hon är alltid så karsk och modig och aldrig rädd för någonting. Själv skakar jag faktiskt av rädsla för att jag ska göra någonting som jag inte borde göra, men egentligen finns det väl ingen större risk för det.

I vilket fall som helst är det meningslöst att oroa sig i förtid.



Andra kapitlet
Det är alldeles otroligt svårt att förstå sig på alla de här människorna och jag har ingen egentlig uppfattning om ifall jag har roligt eller om jag är gräsligt olycklig.
Gårdagens kväll var en enda häxkittel av intryck och jag vet inte om jag någonsin kommer att få någon reda i dem. En sak vet jag i alla fall vid det här laget och det är att jag inte tycker särskilt mycket om faster Dorothy.
Jag tror säkert att hon vill vara snäll, men hon är samtidigt på något vis hård och glittrande och inte helt behaglig att leva tillsammans med. Det är ungefär som att försöka använda en diamant som huvudkudde.
Hon hade beställt en otrolig klänning åt mig till i går kväll – vit, naturligtvis, eftersom jag är debutant, men med broderier i form av gröna blad och en tyllkjol som ser ut som en sky av skum.
Jag kände mig mycket sofistikerad i den och jag måste säga att den gjorde sig fint till mitt röda hår.
Mabel, faster Dorothys kammarjungfru, kammade mitt hår och la det i en stor knut i nacken. Hon var mycket nöjd med resultatet och det var jag också.
Ja, sedan var jag klar att gå ner och massvis med människor hade samlats för att äta middag hos oss, alla i underbara kläder, men det verkade som om de talade ett alldeles eget språk.
Vartannat ord var »älskling» eller »fantastiskt» och de använde en del egendomliga uttryck som jag inte alls tyckte var komiska, men när någon yttrade dem tjöt alla de andra av skratt.
Jag tackade nej till en cocktail men faster Dorothy sa:
– Dumheter. Det är bäst att du börjar vänja dej redan nu.
Det var första gången jag drack en cocktail och jag kan inte säga att jag tyckte att den smakade gott. Jag drack hälften och sedan gömde jag glaset bakom ett fotografi när ingen såg mig.
Mabel hade talat om för mig att det var meningen att vi skulle äta middag halv nio men klockan var nära halv tio innan alla hade kommit.
Jag hade för mig att det var rysligt ohövligt av män att komma för sent, men ingen tycktes reagera det minsta när någon som alla kallade för Harry kom långt efter nio och bara sa:
– Förlåt mej, men jag kunde helt enkelt inte slita mej ur badet.
– Älskling, jag är fullkomligt rasande på dej, sa faster Dorothy, men man såg att hon inte var det minsta arg.
Harry verkar vara den trevligaste av alla männen här och tydligen är han också den mest betydelsefulla, för alla gjorde stort väsen av honom och skrattade åt alla hans skämt och lyssnade till allt han sa.
Han är lång och ser otroligt bra ut, men han har ett lite underligt sätt – högdraget på något vis – och hade jag inte vetat att han var så god vän med dem alla skulle jag ha sagt att han närmast var oförskämd mot dem – som om han föraktade dem i hemlighet.
Men jag kanske misstar mig alldeles för han sa mängder med älskvärdheter till alla damerna, i synnerhet till faster Dorothy, och det är troligt att jag bara inbillar mig att han inte menade vad han sa.
Kvinnorna hade hänförande klänningar och lika hänförande smycken.
Där fanns en flicka som jag trodde var flera år äldre än jag men jag kom snart underfund med att hon hörde till förra årets debutanter.
Hon verkade så mycket äldre att jag trodde att hon nästan var jämnårig med faster Dorothy. Hon var väldigt målad och bar stora örringar med diamanter och ett virrvarr av armband.
Efteråt sa jag också till faster Dorothy att jag hade trott att flickan var mycket äldre än hon var och faster Dorothy skrattade och sa:
– Oh, hon kommer att bli yngre om ett år eller två. De startar alltid med att försöka vara mrs Metusalem.
Jag tror att jag förstår vad hon menade, för jag önskar alltid att jag själv vore äldre och visste allt om allting.
Alltsammans skulle vara ett underbart äventyr om jag inte hela tiden vore så rädd för att verka dum och göra bort mig.
Det är så svårt att veta vad man ska säga till de här människorna. Ingen tycks någonsin avsluta en mening. Alla pratar på en gång och de talar aldrig om något speciellt ämne, bara om folk eller saker och så berättar de de mest fantastiska historier om händelser som de själva är med om.
Efter middagen gick vi alla till Embassy Club, som är det elegantaste stället när man vill dansa i London.
Det var absolut fullsmockat med folk och först blev jag faktiskt ganska besviken. Jag hade ju hört talas om det här stället så mycket.
Det var bara ett långt, gult rum med inte särskilt trevlig belysning, men när jag hade satt mig ner och började se mig omkring och höra vad mitt sällskap sa insåg jag att varenda människa som var där antingen var mycket betydande eller mycket ökänd.
Faster Dorothy talade om för mig vilka några av dem var och sedan dansade jag med en man som alla kallade för Cecil och som alla tydligen kände.
Alla sa:
– Älskling, när tänker du fotografera mej? medan vi dansade runt och han berättade för mig om människorna på ett väldigt kvickt och roligt sätt.
Han talade om för mig att där fanns minst tre kvinnor som ansåg sig vara Europas mest välklädda kvinna och poängen var den att två av dem bar nästan identiska klänningar, vilket gjorde det mycket svårt att avgöra saken.
Han pekade ut tre gifta par, som hade separerat och återförenats igen och sedan blev det en förskräcklig uppståndelse för att en ung man inte hade med sig den kvinna han alltid hade med sig på torsdagkvällarna.
Alltsammans lät ganska invecklat och jag kunde inte låta bli att önska att det hade varit mindre trångt på golvet så att jag hade kunnat få dansa mer.
Jag dansade med Harry och han var underbart rar mot mig och sa:
– Är du rädd? Han lät alldeles allvarlig och inte alls så där halvt retsam och lite ironisk, som de andra gjorde när de talade med mig, som om jag hade varit en knähund eller någon annans barn.
Jag undrar varför debutanter har den effekten på folk.
– Jag är faktiskt ganska rädd, bekände jag.
– Bry dej inte om det, sa han. Om några dagar kommer du att ha vant dej och tycka att allting är betydligt trevligare.
– Tack, sa jag och han svarade:
– Tacka mej inte. Jag tycker alldeles förbaskat synd om dej som har placerats mitt i den här skocken.
Jag ville inte fråga honom vad han menade men jag kände på mig att det inte var riktigt smickrande för faster Dorothy.
Vi dansade runt, runt, utom när folk hejdade oss för att prata med Harry, som alla tycktes vilja göra, och många av människorna där stirrade på mig på ett alldeles förvånansvärt sätt.
– Gode gud, Harry, vad är det här nu då?
– Får jag presentera Dorothys brorsdotter? sa han.
– Oh! svarade hon bara med ett tonfall som lät lättat men samtidigt besviket.
Vi dansade länge och han var väldigt snäll mot mig och berättade en massa för mig om London och om saker som han trodde att jag skulle komma att uppskatta.
Sedan frågade jag honom vad han själv sysslade med.
– För närvarande ingenting, svarade han. Min far gick nämligen bort ganska nyligen och jag håller på att ordna upp affärerna efter honom.
Orkestern bara spelade och spelade och vi dansade tills den slutade, men när vi kom tillbaka till bordet verkade faster Dorothy inte alls glad att se oss. Hennes röst lät riktigt giftig fast hon talade lågt.
– Harry, nu skulle jag vilja dansa med dej eller har du tänkt övergå till barnkalas helt och hållet?
Han svarade henne inte och sa ingenting alls utan reste sig och gick och satte sig vid nästa bord, där han stannade i evighet och pratade med några vänner.
Faster Dorothy stirrade på hans rygg och trummade med fingertopparna mot bordsskivan, som om någonting irriterade henne kolossalt.
När klockan var ungefär halv ett och jag var absolut fallfärdig av trötthet efter den långa dagen och efter att ha varit sjösjuk på båten, reste vi oss och jag tog för givet att vi skulle hem.
Men visst inte!
Vi for till en liten lustig nattklubb, där vi alla skrev våra namn när vi gick in. Det var bara det att vi inte skrev våra riktiga namn utan bara »miss Brown» eller »Jones» eller »Smith».
Det verkade ändå löjligare eftersom mannen vid dörren tydligen visste precis vem faster Dorothy var, för han kallade henne »mylady», trots att hon hade skrivit »mrs Smith» i boken!
Vi gick ner för en lång trappa och kom in i ett litet rum med mycket lågt i tak.
Orkestern bestod av två pianon och en trumma, som väsnades förskräckligt.
Alla dansade som om de hade blivit tokiga. Stället var fullt med folk och många hade jag redan sett på Embassy och alla skrek de och vinkade åt oss.
När vi hade satt oss kom en kypare ilande och frågade vad vi ville ha att dricka. Någon beställde champagne och den kom in i en stor glaskanna. Det var för att de var rädda för en raid, sa de.
Jag tyckte inte alls att det var lustigt, men det var väl antagligen för att jag var för trött.
Ett par personer var alldeles extra högljudda och de började kasta omkring kyparnas brickor.
Alla kvinnorna dansade otroligt energiskt med flygande hår och det såg ganska egendomligt ut när jag tänkte på hur lugna och nästan loja de hade varit på Embsasy.
Medan vi var där kom en äldre man fram till faster Dorothy och bad att få bli presenterad för mig.
Då skrattade alla och sa:
– Hugo, du är oförbätterlig!
– Det här är Maxine – och det här är lord...
Jag uppfattade inte hans namn eftersom alla skrek på en gång och den kvinna som satt mitt emot mig sa:
– Akta dej för att ha nånting med honom att göra, Maxine! Han är en riktigt otäcking... eller hur, Hugo? Visst är du?
En av männen svarade:
– Ja, det bör ju du veta, Ada.
Hon gjorde en grimas åt honom men jag såg att hon inte tog det minsta illa upp.
Lord Hugo – och vad han nu hette mer – frågade om jag ville dansa med honom.
Jag kunde ju inte säga som det var, att jag helst inte ville det, så jag reste mig. Jag kände mig riktigt generad för alla skrattade och ropade en massa kommentarer.
Förmodligen hade han sett mycket bra ut en gång i tiden, men nu såg han ganska mosig ut.
Jag tyckte inte riktigt om honom för han höll mig så hårt att jag hade svårt att andas och så sa han:
– Jag tycker du är gudomlig.
Jag kunde inte gärna säga mycket annat än »tack» och han fortsatte:
– Skulle du kunna tänka dej att låta mej träffa dej lite och att vara lite snäll mot mej?
Jag svarade mycket artigt att jag inte trodde att jag kunde göra upp några planer förrän jag visste vad faster Dorothy hade gjort för arrangemang för min räkning.
– Oh, det är inget problem, sa han. Jag ska tala med Dolly själv så får jag visa dej alla Londons spännande ställen. Och om jag gör det kanske du vill vara lite snäll mot mej? sa han igen.
Jag sa att jag alltid försökte vara snäll mot alla människor – så varför skulle jag inte vara snäll mot honom?
Det skrattade han lite åt och sedan kramade han mig ändå hårdare och sa:
– Du är ljuvlig.
Jag tyckte att han var riktigt obehaglig och jag avskyr att bli kramad på det där viset, så jag sa att jag var trött och att jag ville gå tillbaka till bordet.
– När får jag träffa dej igen? sa han och sedan tryckte han min hand hårt och tillade: Nej, jag kan inte släppa dej. Vi måste dansa igen.
– Nej, sa jag. Jag är verkligen hemskt trött. Sedan gick jag tillbaka till bordet.
Han följde efter mig och fortsatte i alla fall att insistera på att vi skulle dansa en dans till så jag sa så bestämt jag kunde till faster Dorothy att jag var förskräckligt trött och undrade om jag kunde få åka hem.
– Milda makter, sa hon, ungdomarna nu för tiden orkar inte ens hålla jämna steg med oss äldre.
Sedan sa lord Hugo.
– Jag kan köra hem henne åt dej, Dolly, om du vill stanna kvar.
Det tyckte jag lät fasansfullt så jag sa att det gjorde detsamma och att jag kunde vänta tills faster Dorothy åkte hem.
– Dumheter, sa hon. Om du är trött är det bättre att du går. Hugo kan mycket väl sätta av dej hemma – han har ändå samma väg.
Jag visste att om det fanns en sak i världen jag inte ville göra så var det att åka hem tillsammans med den där äckliga gubben.
Jag började säga att jag verkligen inte ville när Harry plötsligt sa:
– Jag börjar också bli trött så jag följer med.
– Oh, Harry, vänta i fem minuter så kan du köra mej hem, sa faster Dotorhy.
– Nej, sa han. Jag tror jag följer med Hugo och Maxine.
– Men, Harry, sa faster Dorothy, jag bad faktiskt att du skulle vänta på mej.
– Beklagar, raring, men jag är fullkomligt död, svarade han.
Jag visste att hon var rasande för hon sa inte ett ord till mig utan reste sig för att dansa med en annan man i sällskapet och lord Hugo verkade inte heller belåten.
Vi satte oss i taxin under tystnad och sa nästan inte ett ord på vägen till Grosvenor Square. När vi stannade sa lord Hugo igen:
– Jag ringer upp dej i morgon bitti. Sedan sa han godnatt och försökte krama min hand igen.
Men jag drog den hastigt åt mig och Harry steg ur bilen och öppnade dörren åt mig.
På tröskeln sa han:
– Godnatt, och sov gott, lilla debutant.
– Godnatt – och tack så hemskt mycket, sa jag och jag är säker på att han förstod att jag egentligen tackade honom för att han hade följt med i bilen, för han log och sa:
– Det var ingenting.
Jag hade velat tillägga att jag hoppades att faster Dorothy inte skulle vara arg på honom, men jag tänkte att det kanske var bästatt låta bli.
Han lyfte på hatten och hoppade tillbaka in i bilen innan jag hann säga mer.
*

Jag har haft ett samtal med faster Dorothy.
Hon skickade efter mig klockan tio, när hon blev väckt.
Själv hade jag varit vaken i evigheter och jag ville stiga upp, men Mabel sa att det var bäst att jag vilade mig och att det för övrigt inte var några brasor tända eller någonting där nere.
Och därför stannade jag kvar i min säng och läste tidningarna, som hon hade gett mig med frukostbrickan. Det kändes verkligen ovant att ligga i sängen och äta frukost efter de där jäktiga morgnarna i klostret. Som jag hade avskytt den där klockan som väckte oss halv sju varje morgon – och alltid var jag sen till frukosten.
Jag skulle just stiga upp för att bada när faster Dorothy skickade efter mig.
Hennes sovrum har jadegröna väggar och orangefärgade sidengardiner och en guldfärgad säng, som är den största jag har sett.
Hennes lakan var aprikosfärgade och hon hade en gudomlig bäddjacka med strutsfjädrar i exakt samma nyans.
Hon såg inte hälften så ung ut som jag hade tyckt när jag kom. Hon har en lite gulaktig hy när hon inte är sminkad och ögonen verkade mycket mindre utan makeup.
När jag kom höll hon på att ge instruktioner till sin sekreterare och hon verkade vara på riktigt dåligt humör, men när hon såg mig komma log hon och sa:
– Godmorgon, Maxine. Sedan vände hon sig mot sekreteraren och fortsatte: Det var allt, miss Roberts, och använd för himlens skull hjärnan den här gången, om ni har någon.
Miss Roberts, som är en stackars glåmig flicka med flottigt hår och glasögon, vred sig som en mask och flydde ut ur rummet.
– Så, Maxine, sa faster Dorothy bestämt, nu vill jag tala med dej lite om dej själv. Sätt dej nånstans.
Jag hämtade en stol och satte mig bredvid sängen.
Faster Dorothy ordnade en trave kuddar bekvämt bakom sig, sedan sa hon:
– Du är en söt flicka, det förmodar jag att du redan vet.
Jag rodnade eftersom det inte alls var vad jag hade väntat mig att hon skulle säga.
– Du får aldrig skämmas över dina tillgångar, fortsatte hon skarpt, när jag inte hittade någonting att svara. Om du inte sätter högt värde på dej själv lär ingen annan komma att göra det och det var just det jag ville tala med dej om.
– Jag har åtagit mej uppgiften att introducera dej, vilket innebär att jag ska presentera dej för de rätta människorna och så småningom hitta en man åt dej.
– Nej, säg inte emot mej, tillade hon när jag öppnade munnen för att protestera. Det är självklart att du måste gifta dej och ju förr det blir av desto bättre är det, sådan brist på acceptabla unga män som det är nu för tiden. Och sådan konkurrens som det är mellan kvinnorna. Jag hoppas bara att du har sexappeal, men det återstår att se.
– Vad jag framför allt vill göra alldeles klart för dej är att du måste ta vara på dej själv. Det är mycket få flickor som ständigt har förkläde numera och även om det skulle anses nödvändigt kan jag faktiskt inte ägna mitt liv åt att gå med dej på privata danser eller sitta på estraden på baler ute på landet.
– Du måste anpassa dej till mina intressen och mina vänner. Din mor är naturligtvis eld och lågor för att du ska röra dej i vad vi kallade »de bästa kretsarna» för åratal sedan. Men de existerar inte längre.
– Det finns säkert tråkmånsar som fortfarande ger små baler där debutanterna fnissar flickaktigt över lemonadglasen, men där kommer du aldrig att hitta någon som vill gifta sej med dej, det försäkrar jag dej. En och annan tafatt pojkvasker säkert, men ingen riktig karl går på de där tillställningarna, såvida han inte är skvatt galen.
– Tillsammans med mej och mina vänner kommer du att träffa vad skvallerspalterna kallar för »societeten», men du måste kunna ta vara på dej själv. Jag kan inte rusa runt och försvara din dygd och din lilla oskuldsfulla själ i varje stund.
– Du kommer snart att lära dej att bli självständig och ju förr det sker desto bättre är det. Du är inget småbarn, Maxine. Du är snart nitton år och för min personliga del tycker jag att det är löjligt att du inte har lämnat skolan för flera år sedan.
– Men du verkar inte handfallen, du kan tala för dej själv och när du har skaffat lite hyggliga kläder finns det ingen anledning till att du inte skulle göra succé.
– När allt kommer omkring är du arvtagerska och det är en god hjälp nu för tiden, men även om du vore rik som Krösus skulle jag inte kunna hjälpa dej om du inte hade egna förutsättningar inom dej.
– Societeten nu för tiden består av kvicka, underhållande människor. Det spelar ingen roll varifrån de kommer eller vilka de är, men är de underhållande blir de bjudna överallt – är de tråkiga får de lov att stanna hemma.
– Tänk på det, Maxine. Och nu hoppas jag att du ska fa en underbar tid. Och kom också ihåg att du när som helst kan komma till mej och be mej om råd, om du tycker att du skulle behöva det. Du kommer att få en viss summa pengar per månad till dina kläder – tala med miss Roberts om det. Nå, älskling, du har väl förstått allt det här nu?
– Ja, faster Dorothy. Och tack för att jag fick komma.
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